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 سفر دانيال "دراسة لغوية مقارنة بين الآرامية والسريانية" 

 د/ بسيمة مغيث أحمد سلطان   

 أستاذ اللغة السريانية وآدابها المساعد    

 جامعة الأزهر –كلية الدراسات الإنسانية  

 الملخص:  

دون باللغة الأرامية القديمة والتى تسمى آرامية العهد القديم  تتناول  
ُ
الدراسة سِفر دانيال الم

التى دون بها اليهود اخبار الاضطهاد الذى تعرضوا له على يد البابلين و اخبار سقوط بابل على  
د بها  كما دون اليهو   ،يد الفرس ايام بيلشفر ثم اخبار عودتهم و بناء الهيكل الذى دمره نبوخذ نصر

بين    المقارن  انب اللغوى ركزت الدراسة على الجوقد   أن.الرسائل المتبادلة مع الادارة الفارسية بهذا الش
   النص الارامى وترجمته السريانية 

بعد عقد المقارنة اللغوية بين عدة ظواهر وردت فى النص الارامى و النص السريانى تبين  
 مايلى: 

بين النصين سواء كان فى الصرف ام الاصوات ام    وجود بعض الظواهر اللغوية المشتركة  −
 التركيب  

 بين النصين   ختلفة كما يوجد هناك ايضا بعض الظواهر اللغوية الاخرى الم −

Abstract 

   This study deals with the book of Daniel written in the 
ancient Aramaic language, which is called the Aramaic of the 
Old Testament. The Jews used that language to record the 
news of the persecution that they were subjected to at the 
hands of the Babylonians, the news of the fall of Babylon at the 
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hands of the Persians in the days of Belshazzar, and the news of 
their return and the building of the temple destroyed by 
Nebuchadnezzar. In addition, the Jews used it for 
corresponding with the Persian administration in this regard. 

   The study focuses on the comparative linguistic aspect 
between the Aramaic text and its Syriac translation. The 
linguistic comparison between several phenomena mentioned 
in the source and target texts has shown the existence of some 
common linguistic phenomena between the two texts at the 
morphological, phonological, and syntactic levels. However, 
some other linguistic phenomena between the two texts are 
different.   

 مقدمة 

يتعلق بآرامية  عني الباحثون بدراسة وترجمة وتحقيق النقوش والأثار لرامية القديمة خاصة فيما  
اكتشاف الوثائق الآرامية القديمة المنتشرة في أنحاء كثيرة في منطقة الشرق الأدني    يعُدو   ،1العهد القديم 

  وترجع أهمية اللغة ؛  (2) واتساع لهجاتها بين الشرق والغرب  الآرامية   أمراً تاريخيًا هامًا نظراً لانتشار اللغة
إليها من   " رنبوخذ نصً "ا اليهود أخبارهم في بابل بعد أن سباهم سجَّل به أنها اللغة التي  إلى الآرامية 

ودمر هيكلها وأسوارها حتي عودتهم إلي أورشليم مرة أخرى بعد أن سمح لهم    ،ق.م   605عليها عام  
 .  بالعودةالملك الفارسي "كورش" 

دُوَّنَ بآرامية العهد القديم أخبار الاضطهاد الذي تعرض له اليهود على يد البابليين وأخبار  
وبناء الهيكل الذي دمره  ، ثم أخبار عودتهم  "بيلشصَّر بن نبونائيد " سقوط بابل على يد الفرس أيام  

مع الإدارة الفارسية بهذا    المتبادلة   الرسائل   كما دُوِ نَ بها أيضًا وترميم أسوار المدينة،    " رنبوخذ نصً "
في سفري "عزرا ودانيال" وفقرة واحدة في كل من سفري "التكوين    هذه الأخبار   . ورد معظم3الشأن 
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لعهد القديم نشأت من الآرامية البابلية التي تعلمها  وأرميا"؛ لذا يري كثير من الباحثين أن آرامية ا
  .(4) اليهود من سكان البلاد الأصليين

السريانية   أما  بين    فهي  اللغة  ما  بلاد  انتشرت فى  التى  المتأخرة  الآرامية  اللهجات  إحدى 
أضفى عليها طابعًا دينيًا، حيث غدت لغة  مما  النهرين، وأصبحت اللغة الرسمية للكنيسة الشرقية،  

عامة  الثقافي  والنشاط  والفكر  الأدب  الكنسي خاصة ولغة  الباحثة سفر    . 5الأدب  اختارت  وقد 
ة مقارنة بين الآرامية والسريانية للوقوف على أوجه التشابه والإختلاف  دانيال لدراسته دراسة لغوي 

 بين اللغتين.  

 : سة امنهج الدر 

لغوية مهمة   إلى دراسة ظواهر  الذي يسعى  المقارن :  اللغوي  المنهج  الدراسة على  تعتمد 
 ومقارنتها بمثيلاتها في اللغات السامية الأخرى. 

 أهمية الدراسة: 

تعد لغة سفر دانيال من اللهجات الآرامية القديمة التي تفيض بالظواهر اللغوية المختلفة    -
التي تفسح المجال أمام الباحثين في مجال الدراسات اللغوية المقارنة بين اللغات السامية سواء أكان  

 من الناحية الصوتية أم الصرفية أم النحوية أم غير ذلك.  

 هدف الدراسة:  

لظواهر اللغوية في سفر دانيال ومقارنتها بمثيلاتها في اللغة السريانية، فقد نتج عن  دراسة ا  -
 السرياني(.   -ترجمة السفر إلى اللغة السريانية اختلافات عديدة بين النصين )الآرامي 

بيان الفروق التي ظهرت في نقل وترجمة سفر دانيال من اللغة الآرامية إلى اللغة السريانية    -
   إضافة. من حذف، و 
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 التعريف بالسفر 

وفي الترجمة اللاتينية بعد سفر حزقيال مباشرة، أما    6 الترجمة السبعينية سفر "دانيال" فييقع   
. كما أظهرت الملاحم  قبل سفر عزرافي العهد القديم فيقع في القسم الثالث منه وهو "المكتوبات"  

كان لديهم تراث عن رجل يدعى    م أن الفينيقيين1936عام    Aquhatالأوجاريتية التي نشرها  
 .   (7) "دانيال" اشتهر بالحكمة والتقوى

يرى البعض أن السفر وُضِعَ في المكتوبات ظنًا أنه أقل قدراً من الأنبياء، أو لأن السفر        
، ويرى البعض الآخر أن السفر وُضِعَ بين المكتوبات على  (8) كُتِبَ بعد ختام القسم الثاني "الأنبياء"

. والأرجح أن سفر دانيال وُضِعَ  (9) افتراض أنه كانت لديه موهبة النبوة دون أن يشغل منصبًا نبوياً 
في المكتوبات؛ لأنهم لا يعتبرون دانيال نبيًا بل رائيًا وحكيمًا، حيث خُصِ صَ القسم الثالث لسائر  

 كتابات الرائين والحكماء والكتابات التي لا تُ نْسب إلى نبي أو التي كُتبت بصيغة شعرية.  

تبعً        السفر  رئيسينقسم  قسمين  إلي  لموضوعه  منهما    ؛ يين ا  ستة    من يتكون كل 
بضمير الغائب )من الاصحاح الثاني إلى السادس( عن    القسم الأول منها يتحدث  اصحاحات,  

و  الثلاثة  ورفاقه  دانيال  وانتصارات  بابلمحاكمات  بحكماء  الت  ، علاقتهم  وجه  نجد  حوعلي  ديد 
السابع  الاصحاح  من  لم )بضمير المتك  القسم الثاني  بينما يتحدثالاصحاح الأول تمهيد للسفر كله,  

ى )الفارسية  بخصوص الامبراطوريات العالمية العظم  ( عن رؤى عجيبة تلقاها دانيالإلي الثاني عشر 
   (.10) والبابلية واليونانية والرومانية(

إليها         التي كتب  الجماعة  في  النص  مكان  لعنصرين؛  الأدبية  النص  صيغة  تخضع 
لثقافية التي تحيط بها، فإذا وُضِعَ سفر "دانيال" في إطاره الزمني  والمصطلحات المستعملة في البيئة ا 

يتضح أن فيه مزجًا بين فنَيْنِ استعملهما الأدب اليهودي على وجه خاص في ذلك الزمن؛ هما الرواية  
( التي تعد أسلوبًا تربويًا لإظهار عبرة أخلاقية أو حِكَمِية، والرؤية التي تكشف  הגדהالتعليمية )

 .     11الحكمة الإلهية الموحاة عن مقاصد الرب الخفية التي لا بد للحياة العملية أن تندمج فيها 
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 السفر  تاريخ 

القرن   إلى السفر تاريخ ضالبع ؛ حيث يرحع فت الآراء حول تحديد تاريخ سفر دانيال ل تتخ 
  حتى كان فى الحكم "  دانيال  أن "   ، وقد استدلوا على ذلك بما ورد في السفر نفسه م  السادس ق. 

  لحكم الملك   تب بعد السنة الأولى كُ   سفر دانيال  يدل على أن  مما"  12"، السنة الأولى لكورش الملك 
كورش  لحكم الملك الفارسي  السنة الثالثة    ، وورد في موضع آخر أن سفر دانيال كتب  في كورش

؛ فقد أخُذ  عمره التسعين من  فى    كان دانيال في ذلك الوقت  و    ؛ق.م   (653)سنة    ؛"13ملك فارس 
 .  14ق.م    605دانيال إلى بابل سنة 

، حيث كانت اللغة الآرامية هي  م   القرن الثاني ق.   أن السفر دون فى   البعض الآخر  ويرى 
. والدليل علي ذلك أنه كُتِب باللغتين العبرية  15اللغة المميزة لليهود في القرنين الثانى والثالث  ق. م 

الإصحاحات من الثاني إلى السابع  باللغة الآرامية أما باقي السفر فقد دون    والآرامية. فقد دونت 
ر بحوالي  دَّ قَ م الفارق الزمني الذي ي ُ سْ حاول العلماء الذين تناولوا هذا السفر حَ قد  و باللغة العبرية  

قرون  التي    ،أربعة  المرحلة  من  العبرية  اللغة  في  الكبري  التحول  نقطة  أن  إلي  الآراء  هذه  وخلصت 
أثرت    بلغات أخرى فيها اللغة    تحتك التي بدأت    المرحلة  احتفظت فيها اللغة بطابعها الأصلي إلى 

فإنه يكون من الصعب    هذا الرأيلو صح  و ،  علي طابعها لا سيما في عصر نحميا وليس في السبي 
 ؛  16م   قبل القرن الخامس ق. دانيال   كتابة سفر 

  اما مضمون سفر دانيال 

عندما سبَي دانيال الى بابل، تربى في مدرسة الحكمة في قصر الملك في بابل وهو فتى صغير،  
      أعطاه الله الحكمة ففسر حلم نبوخذ نصًر

ويعتبر رجال اللاهوت سفر دانيال  سفر تاريخي رؤيُ يحكي أحداث حدثت لدانيال ورفاقه  
الثلاثة، والتنبؤ عن أربع امبراطوريات عالمية هي؛ بابل، مادي، فارس، واليونان، والرومان، نبؤات  
السابقة  قرون  الثلاثة  ملوك مصر وملوك سوريا في  دار بين  الذي  الصراع  تنبأ عن    تفصيلية، كما 

للميلاد، كما يحكي السفر كيف أنقذت العناية الإلهية دانيال ورفاقه عندما ألقوا في آتون النار وجب  
 الأسود.  
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  الحكيم    دانيالبالتعريف  

ب في هذا السفر الذي  تِ ا عن الفترة الأولي من حياة النبي "دانيال" سوي ما كُ شيئً   نعلم  لا  
, وتم  18وكان من الأسرة الملكية   17ان من سبط يهودا ن "دانيال" كأ حيث يذكر السفر    ؛ يحمل اسمه

 .19الثالثة لملك "يهوياقيم" علي يد نبوخذ نصر   ة في السن   الرابعة عشر من عمره سبي "دانيال" وهو في  

اسم  و       العبرية   دانيال يرجع  اللغة        אל،  דני   وهي مكونة من مقطعين  " דניאל"  الى 
شاصر, وهي كلمة بابلية  طبل  خ أحد القادة البابليين اسمريو أ  أطلق عليه   وقد ،  تعني الرب قاضي و 

وكان قد    البابلي، قصر الملك  في    ة تربي دانيال في مدرسة الحكم،  20تعني ليحفظ الاله "بيل" حياته 
ا عن  الأربعة؛ مبراطوريات  لاتنبأ  نبوءات    ية" والرومان  يةواليونان  والفارسية  "البابليةوهي    العظمى 

 ،  21وقد أشتهر دانيال  بالورع و والحكمة واحترام ملوك بابل وفارس له"،  ة. تفصيلي 

يهدف إلى إبراز قدرة    إذ أن السفر   ؛"دانيال" حياة  عن    إلا أحداثًا قليلة ولم يذكر السفر   
لًا  الإله في التحكم في قوى الطبيعة لتحقيق مشيئته الإلهية لصالح شعبه، ولم يهدف إلى تقديم سج

 لحياته.   

 لغة سفر دانيال 

تنتمي لغة سفر دانيال إلى إحدى لهجات الآرامية المعروفة بالكلدانية أو الآرامية البابلية،.      
والتى تتفق في كل خصائص الهجاء وأصول الكلمات والتراكيب النحوية مع الآرامية المكتوب بها  

ديات المصرية التي  النقوش الشمالية في القرن "التاسع والثامن والسابع ق.م"، كما تتفق مع آرامية البر 
السفر بكثير من    لغة  القرن الخامس ق.م؛ وقد تأثرت  إلى  ترجع  التي  الفنتين  اكتشفت في جزيرة 

 .22الكلمات العبرية والبابلية والفارسية ، 

تهتم الدراسة بتتبع أوجه التشابه والاختلاف بين النصين الآرامي والسرياني من حيث الظواهر  
 الترجمة   اللغوية وتتطابق النصين فى
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 في سفر دانيال الظواهر اللغوية 

 ية صوتلا الدراسة : أولً 

   أـــ البدال  

ة  في المخرج أو الصف   ةوقوع الإبدال بين الأصوات المتقارب  شائعة في النصمن الظواهر ال 
وهو تغير طبيعي في أصوات كل لغة يرجع إلى اختلاف اللهجات والتطور الصوتي باختلاف المكان  
والزمان والخلفية الاجتماعية والثقافية والنفسية، وقد حدث هذا الإبدال بين اللغات السامية بعضها  

  ة. وسبب ذلك بدال الهاء في الآرامية همزة في السرياني إوذلك مثل  ؛23البعض في كثير من الأصوات 
وتي  ، فمن الممكن حدوث تبادل ص25والهاء صوت رخو مهموز  24أن الهمزة صوت شديد حنجري 

 بين هذين الصوتين لأن مخرجهما واحد.   

وقد حدث هذا الإبدال في سفر دانيال في الأرامية والسريانية؛ فقد أبُْدِلَ فونيمي الهاء       
( وهذان الفونيمان من الممكن أن يحدث تبادل     a=א ،  h=  ה)    في الأرامية همزة في السريانية

 ويظهر ذلك من خلال عدة ظواهر لغوية؛ مثل:   بينهما في المخرج والصفة.

 أوزان الفعل المختلفة   -

’  el  haph‘    >aph‘ elرامية العهد القديم فونيم الهاء في الوزن المزيد  آاستخدمت       
 مثل:   ؛  , ’(  a،  א بينما أبدلت همزة في السريانية ) 

وزن     في  أيضًا  الهاء  فونيم  القديم  العهد  آرامية  استخدمت  المطاوعة    كما 
hittap'al>'ittaph’al     أي تحول منhit  >it    أما السريانية فقد استخدمت الهمزة في أوزان

فهناك امكانية حدوث تبادل صوتي بين صوتي الهمزة والهاء لأن  المطاوعة اةِفعِل _ اةِفعَل_  اةةَفعَل.  
كلاهما صوت وتري؛ أي أن المخرج واحد والفرق بينهما يظهر في صفة الانفجار، فالهمزة صوت  

فهو  انفجاري والهاء صوت احتكاكي، كما أن الهمزة لا يمكن وصفها بالجهر أو الهمس، أما الهاء  
   .26صوت مهموس 
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 - :الظرف واسم الإشارةو  أداة الشرط  -

، كما  إذا" "  אן   <    הן   ؛ مثل  همزةوالظرف واسم الإشارة أيضا  داة الشرط  ألت الهاء في  دِ بْ أُ 
  "حينئذ"  ܗܕܝܢ  <  אדיןفي سفر دانيال ، ومثل    להןورد في نص دانيال   " إلا إذا " في مقابل  

 - أداة التعريف:  -

تسبقهما الفتحة الطويلة علامة لأداة التعريف في اللغة  يمثل فونيما الألف والهاء التي        
وقد أبدلت    a=  אe، في نهاية الاسم والتهجئة الأصلية لأداة التعريف النهائية هي الألف  27السريانية 

ثم تحولت بعد    ( 2/30)  חכמתה 2/12) פשרא ، פשרה  في نهاية التأنيث؛ مثل h= הهاء 
 ( 4/ 2)   חלמא  ܚܠܡܐ  מלכא    ܡܠܟܐ ذلك إلى الألف؛ مثل  

الألف وأصبحت أداة التعريف هي الألف  و الهاء  بين    ويرى البعض أن هناك ادغام حدث
لكل من المذكر والمؤنث. وقد أبدلت هاء في نهاية التأنيث في أرامية العهد القديم ثم تحولت بعد  

 .  28ذلك إلى الألف

لتصبح أداة التعريف هي الألف فقط   -الهاء مع الألف دغام ويفسر بروكلمان سبب إ      
بأنه يرجع إلي نبر الجملة الذى أثر علي سقوط حركة أخر الكلمة    -للمذكر والمؤنث علي السواء

وأصبحت     a  אثم تحولت في أرامية العهد القديم من جديد إلي    at  >ahفتحولت نهاية التأنيث من  
 . 29سريانية كذلك في ال

 الضمائر 

 وردت الضمائر في سفر دانيال بالهاء وابدلت ألفا في السريانية  على النحو التالي:  

بينما أبدلت ألفًا في السريانية    (  30/ 2̱)  "أنا"   אנה)  ينتهي ضمير المتكلم بالهاء في الآرامية
    ܐܢܐمثل

مثل   المتكلمين  جمع  ضمير  مع  الف "  אנחנהوكذلك  السريانية  فى  أبُدل  بينما    نحن"، 
   (ܐܢܚܢܐ)



                                      مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية                سفر دانيال "دراسة لغوية مقارنة بين الآرامية والسريانية   
 

253  

 

 - الفعل الناقص:  -

  ואמר ענה  "دانيال" بالهاء الذي أبدل ألفا في السريانيه مثل :سفرورد الفعل الناقص في 
 14/2يجيب ويقول ل...أريوخ     לאריוך 

الناقصة التي تنتهي بالياء أو الواو تسهل صيغ جذورها بين الهاء  ويري "روزنتال" أن الافعال  
 والألف. 

 ب ــــ الدغام  

من الظواهر الصوتية الشائعة فى النص في سفر دانيال ادغام بعض الحروف التي وردت       
في النص السريان مثل حرف النون والهمزة والسبب فى ذلك عندما يتوالى صامتان أو حركتان أو إذا  

قع الصامت ساكنًا بين متحركين يحذف الصامت ، وقد ورد في سفر دانيال بعض الكلمات التي  و 
تشتمل على صوامت وحركات سقطت في السريانية لفظاً وكتابة أو لفظاً فقط؛ مثل حرف النون  
والهمزة أو أنه يدغم في الصامت التالي له وذلك لأن وجود الصوت المحذوف يمثل الصيغة الأصلية  

 . 30الادغام ظاهرة ثانوية، وربما حدثت هذه الظاهرة نتيجة للتطور الصوتي في اللغة السريانية لأن 

كما ظهرت النون في بعض الأفعال وخاصة الأفعال النونية في آرامية العهد القديم          
وقد ادغمت في السريانية طبقًا لقاعدة ادغام  النون في الأفعال النونية إذ جاءت ساكنة بين متحركين  

 ويعوض عنها بتشديد الحرف الذي يليه.   

اتصال ضمائر المفعولية بالفعل تظهر نون  كما سقطت نون الوقاية في الفعل، فعند          
بين الضمير وفعله وتسمى عند العرب نون الوقاية ويسميها النحاة السريان النون الفارقة، حيث كان  
الآراميون القدماء يخفضون آخر الاسم والفعل مع ضمير المتكلم ففرقوا بينهما بزيادة هذه النون على  

 .  31الفعل دون الاسم 

الهمزة نطقًا فقط، حيث كانت الهمزة تنطق في الآرامية ولكنها سقطت في  كما تسقط        
 السريانية نطقًا فقط لوقوعها ساكنة. 
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كما سقطت ضمير المتكلم لفظاً في السريانية مع الأسماء والأفعال والحروف بينما كان ينطق  
 ع ضمير المخاطب.  كما هو الحال مع ضمائر النصب المسندة للأفعال. وكذلك م  י=  y  في الآرامية  

 زيادة الصامت ج ـ 

مثل   وياء  ألف  بزيادة  وتكتب  به  المشبه  عن  السريانية  التشبيه في   ܐܝܟ تنفصل كاف 
تستخدم اللغة السريانية    "مثل"، بينما تتصل كاف التشبيه في الارامية بالمشبه به لانها حرفاً مفردًا بينما 

حرفي الياء والنون علامة لجمع المذكر النكرة، بينما تستخدم اللغة الارامية حرف الواو فقط علامة  
 لذلك الجمع أيضًا. 

الغائب عند إتصال ضمائر المفعولية   الياء والواو إلي ضمير  اللغة السريانىة حرفي  أضافت 
، بينما تقتصر الآرامية على ضمير الغائب فقط   ( مع إهمال نطق الضمير ywhy=    ܝܘܗܝ بالفعل )

 . (  hy= הי مثل )

 زيادة الصائت  -د

كما أضافت السريانية حركة الضم في كلمة "فم" لكي تفصل بين الفاء والميم، وهي في        
 .  32"فم"  ܦܘܡܐ<   פםالآرامية غير مضمومة هكذا " 

 :  الصرفي الجانب   - ا:ثانيً 

المعروف    -1 فمن  الآرامية,  الياء في  السريانية علي  )النون( في  الاستقبال  تغليب مورفيم 
،   في القرن الثاني الميلادي علي ما يبدو نوناً   فى الآرامية ثم تحول  ياء  مورفيم الاستقبال كان    أنحيث  

ثم    33ديماً ويفسر البعض هذه الظاهرة  أن النون اصلها لام  كانت تستخدم مورفيمًا للإستقبال ق
أبدلت اللام نونًا للاستقبال وهذا جائز؛ لأن النون واللام متقاربان في المخرج ومتحدان في الصفة،  
الأصوات   إلى  تنتمي  أنها  بالرخوة، كما  هي  ولا  بالشديدة  هي  لا  المتوسطة  الأصوات  من  فهما 

أنفي، وفي الصفة فالنون  الأسنانية اللثوية، ففي المخرج اللام صوت جانبي لثوي والنون صوت أسناني  
صوت أنفي، فالهواء الخارج من الرئتين معها يتخذ الأنف مجرى له والهواء الخارج مع اللام يتخذ الفم  

 .    34مجرى له وهذا التبادل شائع في العربية ايضا 



                                      مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية                سفر دانيال "دراسة لغوية مقارنة بين الآرامية والسريانية   
 

255  

 

 في الآرامية.  הםعلي  ة في السرياني ܗܘܢ تغليب مورفيم جمع الغائبين   الضمائر: -2

ضمائر الاشارة: أصل ضمير الإشارة في اللغات السامية وخاصة الآرامية؛ هو الذال    -3
الدال إلي جانب الهاء المؤكدًا بالنون في اسم الاشارة   الزاي ثم إلي  تغلب   ܗܢܐالذي تحول إلي 

 صوت الهاء في السريانية علي صوت الزاي في الآرامية.  

  ثالثاً: التركيب

 مية والسريانية في صياغة  عدة تراكيب؛ منها تراكيب الإضافة:  اتفقت كل من اللغتين الآرا 

إليه    -1 المضاف  إلى  ويسند  الإضافة  جزم  المضاف  يجزم  أن  وهي  بالإسناد؛  الإضافة 
ܢ وتسمى الإضافة المباشرة؛ نحو: " , فيصبحان كالاسم الواحد

ܳ
ܐ ܫܽܘܠܛ

ܳ
ܬ
ܳ
ܝܢ
̈ܺ 
  " حكام الولايات  ܡܕ

לְטֹנֵי ويقابلها في الآرامية "  ינָתָא  שִׁ  . 35"   מְדִׁ

بينهما    -2 إليه معرفان ويفصل  المضاف والمضاف  الحالة يأتي  الإضافة بالأداة: في هذه 
 حرف الدال؛ نحو: ""   

الاشارة  ضمائر  يتأكد الاسم باستخدام الضمائر الشخصية العائدة عليه أو باستخدام    -
 للبعيد. 

وشاع    ةفي السرياني    אל وأهملت الأداة     לו  ،אל أداتي النفي والنهي  استخدمت الآرامية    -
 . לוاستخدام  

النص   السريانية حدوث بعض الاختلافات عن  دانيال إلى  ترجمة سفر  من الملاحظ عند 
الآرامي، فهناك بعض الكلمات في النص الآرامي لا توجد في النص السرياني والعكس صحيح؛  

 الحصر: على سبيل المثال لا 

 الحذف:   -أولً: 

 دخل" من جملة:   עַל  حذف النص السرياني الفعل "  -
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ܝܠ" 
ܶ
ܝܐ
̈ܺ
ܢ
ܳ
ܐ  ܡܰܠܟܳܐ ܡܶܢ ܒܥܳܐ ܘܕ

ܳ
ܒܢ
ܰ
ܠ ܕܙ

ܶ
ܬ
ܶ
ܗ܇  ܢ

ܶ
ܐ ܠ

ܳ
ܦܫܳܪ

ܰ
ܐ ܠܡܰܠܟܳܐ ܘ

ܶ
 " ܢܚܰܘ

 "طلب دانيال من الملك أن يعطيه وقتًا فيبين للملك التعبير" 

 رغم وجودها في النص الآرامي الأصلي؛ كما في نحو:  

יֵאל " ן  וּבְעָה   עַל,  וְדָנִׁ י   :מַלְכָא - מִׁ ן  זְמָן  דִׁ נְתִׁ שְרָא,  לֵה - יִׁ   לְהַחֲוָיָה  וּפִׁ
  36" לְמַלְכָא 

 "دخل دانيال وطلب من الملك أن يعطيه وقتًا فيبين للملك التعبير".  

 يسكن" من جملة:   שְרֵאكذلك فقد حذف النص السرياني الفعل "  -

  ܘܗܽܘ"
ܶ

ܐ  ܓܳܠ
ܳ
ܝ ܩܳܬ ܐ  ܥܰܡܺ̈

ܳ
ܝܳܬ ܥ. ܘܟܰܣ 

ܰ
ܒܚܶܫܽܘܟܳܐ  ܡܳܐ ܘܝܳܕ

ܰ
ܐ. ܕ

ܳ
ܝܪ ܗܺ̈

ܰ
 ܘܢ

 " ܗܽܘ ܥܰܡܶܗ 

 ة، وعنده النور" "هو يكشف ويكشف الأعماق والأسرار، ويعلم ما هو في الظلم

 رغم وجودها في النص الآرامي الأصلي؛ كما في نحو: 

יקָתָא   גָלֵא  הוּא " (  וּנְהוֹרָא )  ונהירא,  בַחֲשוֹכָא  מָה   יָדַע ;  וּמְסַתְרָתָא,  עַמִׁ
מֵה  "37שְרֵא  עִׁ

 "هو يكشف الأعماق والأسرار، ويعلم ما هو في الظلمة، وعنده يسكن النور" 

 هكذا" من جملة:  וְכֵןالسرياني الأداة " حذف النص -

ܝܢ "
ܶ
ܪܝܽܘܟ  ܗܳܝܕ

ܰ
ܝܬ. ܐ

̈ܺ
ܐ
ܳ
ܝܛ
̈ܺ
ܗ ܚܦ

ܶ
ܥܠ
ܰ
ܝܠ  ܐ

ܶ
ܝܐ
̈ܺ
ܢ
ܳ
ܡ  ܠܕ

ܳ
ܐܡܰܪ. ܡܰܠܟܳܐ ܩܕ

ܶ
ܗ  ܘ

ܶ
 ܠ

ܫܟܚܶܬ
ܶ
ܐ  ܐ

ܳ
ܝ   ܡܶܢ  ܓܰܒܪ

ܰ
ܐ ܒܢ

ܳ
ܝܬ ܐ܇ ܫܒܺ̈

ܳ
ܝܗܽܘܕ

̈ܺ
ܐ  ܕ

ܳ
ܦܫܳܪ

ܰ
ܥ ܠܡܰܠܟܳܐ ܕ

ܰ
ܘܕ
ܰ
 " ܢ

بني سبي  "حينئذ دخل أريوخ بدانيال إلى قدام الملك مسرعًا وقال له: قد وجدتُ رجلًا من 
 يهوذا الذي يُ عَرِ ف الملك بالتعبير" 
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 رغم وجودها في النص الآرامي الأصلي، كما في نحو:  

ן" תְבְהָלָה  אַרְיוֹך   אֱדַיִׁ יֵאל   הַנְעֵל,  בְהִׁ י,  לֵה-אֲמַר  וְכֵן ;  מַלְכָא  קֳדָם  לְדָנִׁ - דִׁ
ן  גְבַר הַשְכַחַת  י גָלוּתָא  בְנֵי -מִׁ י, יְהוּד דִׁ שְרָא  דִׁ  38" יְהוֹדַע לְמַלְכָא, פִׁ

"حينئذ دخل أريوخ بدانيال إلى قدام الملك مسرعًا وقال له هكذا: قد وجدتُ رجلًا من  
 بني سبي يهوذا الذي يُ عَرِ ف الملك بالتعبير" 

יטָא  לְאַרְיוֹך,  וְאָמַר  עָנֵהحذف النص السرياني جملة "  - י  שַלִׁ أجاب    מַלְכָא-דִׁ
 ( كما في:  2/15لملك" من الفقرة )وقال لأريوخ قائد ا

ܐ ܥܰܠ "
ܳ
ܐ  ܡܳܢ

ܳ
ܐ ܗܳܢ

ܳ
ܢ
ܳ
ܘܩܕ

ܽ
ܡ  ܡܶܢ  ܡܰܚܨܶܦ  ܦ

ܳ
ܗ   ܡܰܠܟܳܐ ܩܕ

ܳ
ܓܠ

ܰ
ܐ  ܘ

ܳ
 ܡܶܠܬ

ܪܝܽܘܟ
ܰ
ܝܠ ܐ

ܶ
ܝܐ
̈ܺ
ܢ
ܳ
 " ܠܕ

 "لماذا اشتد الأمر من قبل الملك، حينئذ أخبر أريوخ دانيال بالأمر"  

 رغم وجودها في النص الآرامي الأصلي؛ كما في: 

יטָא  לְאַרְיוֹך,  וְאָמַר   עָנֵה" י  שַלִׁ ן,  מְהַחְצְפָה   דָתָא  מָה- עַל,  מַלְכָא-דִׁ - מִׁ
ן; מַלְכָא קֳדָם לְתָא אֱדַיִׁ יֵאל   אַרְיוֹך הוֹדַע, מִׁ  " 39לְדָנִׁ

"أجاب وقال لأريوخ قائد الملك لماذا اشتد الأمر من قبل الملك، حينئذ أخبر أريوخ دانيال  
 بالأمر" 

כֵן  צַלְמָא  السرياني جملة""كما قد حذف النص    - هذا التمثال العظيم" من الفقرة    רַב  דִׁ
 ( كما في: 31/ 2)

ܢܬ̱ "
ܰ
ܐ  ܡܰܠܟܳܐ  ܐ

ܶ
ܝܬ܇  ܚܳܙ

ܰ
ܒܳܐ  ܚܰܕ  ܨܰܠܡܳܐ ܘܗܳܐ  ܗܘ

ܰ
ܒ. ܪ

ܳ
ܗ ܕܛ

ܶ
ܝܘ
̈ܺ
ܝܪ  ܙ

̈ܺ
. ܝܰܬ

ܡ
ܶ
ܟ  ܘܩܳܐ

ܳ
 " ܠܩܽܘܒܠ

 "أنت أيها الملك كنت تنظر وإذا بتمثال عظيم، البهي جدًا وقف قبالتك ومنظره هائل" 
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 وجودها في النص الآرامي الأصلي، كما في: رغم 

יא  חַד  צְלֵם  וַאֲלוּ  הֲוַיְתָ   חָזֵה,  מַלְכָא (  אַנְתְ )  אנתה" כֵן  צַלְמָא--שַגִׁ   רַב  דִׁ
יוֵה יר וְזִׁ יל , וְרֵוֵה;  לְקָבְלָך קָאֵם, יַתִׁ  40" דְחִׁ

البهي جدًا وقف قبالتك  "أنت أيها الملك كنت تنظر وإذا بتمثال عظيم، هذا التمثال العظيم  
 ومنظره هائل" 

(؛ حيث  33،  32،  31حذف النص السرياني ثلاث فقرات من نهاية الإصحاح الثالث )  -
( وكذلك الترجمة العربية، بينما أثبتهم في بداية الإصحاح  30انتهت الترجمة السريانية عند الفقرة ) 

 الث؛ كما يتضح من الآتي:  الرابع، في حين أثبتهم النص الآرامي في نهاية الإصحاح الث

ܨܰܪ1"
ܳ
ܒܟܰܕܢ

ܰ
ܒ  ܡܰܠܟܳܐ܇  ܢ

ܰ
ܡܶܐ  ܠܟܽܠ ܟܬ ܐ  ܥܰܡ 

ܳ
ܬ
ܳ
ܘ ܐܡ 

ܶ
ܐ  ܘ

ܶ 
ܫܳܢ
ܶ
ܝܢ  ܘܠ

̈ܺ
 ܕܥܳܡܪ

ܗ  
ܳ
ܪܥܳܐ  ܒܟܽܠ

ܰ
ܐ . ܐ

ܳ
ܣܓܶܐ ܫܰܝܢ

ܶ
ܐ. 2 ܠܟܽܘܢ  ܢ

ܳ
ܬ
ܳ 
ܬܘ

ܳ
ܐ ܐ

ܳ
ܬ
ܳ 
ܕܡܖ

ܶ
ܥܒܰܕ ܘܬ

ܰ
ܗܳܐ ܐܰ  ܕ

ܳ
 ܠ

ܝܡܳܐ
ܰ
ܪ ܡܪ

ܰ
ܡܰܝ ܫܦ

ܳ
ܝܽܘ ܩܕ

ܳ
ܡܚܰܘ

ܰ
ܗ. 3ܠ

ܶ
ܬ
ܳ 
ܬܘ

ܳ
ܒܳܢ ܟܡܳܐ . ܐ

 
ܘܖ
ܰ
ܗ. ܪ

ܶ
ܬ
ܳ 
ܕܡܖ

ܶ
 ܟܡܳܐ ܘܬ

ܢ 
ܳ
ܢ ܝ  ܗ . ܥܰܫܺ̈

ܶ
ܡ ܡܰܠܟܽܘܬ ܡܰܠܟܽܘܬ

ܰ
ܗ. ܥܳܠ

ܶ
ܢ
ܳ
ܝܢ  ܘܫܽܘܠܛ

̈ܺ 
ܖ
ܳ
ܪܕ
ܳ
 .41" ܠܕ

שָנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא-לְכָל,  מַלְכָא   נְבוּכַדְנֶצַר " י  וְלִׁ ין )  דארין-דִׁ - בְכָל(  דָיְרִׁ
שְגֵא  שְלָמְכוֹן--אַרְעָא מְהַיָא,  אָתַיָא.  יִׁ י,  וְתִׁ י   עֲבַד  דִׁ מִׁ לָאָה)  עליא  אֱלָהָא,  עִׁ - (עִׁ

י . לְהַחֲוָיָה,  קָדָמַי  שְפַר - ין   כְמָה   אָתוֹהִׁ י,  רַבְרְבִׁ מְהוֹהִׁ ין  כְמָה   וְתִׁ יפִׁ   מַלְכוּתֵה ;  תַקִׁ
ם וְשָלְטָנֵה, עָלַם מַלְכוּת  42" וְדָר דָר- עִׁ

البيان( دمتم   الشعوب من كل أمة ولسان في الأرض )هذا  نبوخذ نصر إلى كل  "أصدر 
سالمين. يحسُن بي أن أعلن المعجزات والعجائب التي صنعها معي الله العلي. فما أعظم معجزاته وما  

 أعظم عجائبه، ملكوته ملكوت أبدي وسلطانه مع كل الأجيال".     
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 ثانيًا الإضافة:  

ܝܢ السرياني كلمة " أضاف النص    - 
̈ܺ
يقولون" )اسم فاعل جمع مذكر نكرة( في بداية    ܐܡܪ

ܡ جملة القول، وكذلك كلمة "
ܳ
 أمام" )ظرف مكان( كما في:  ܩܕ

ܠܘ" 
ܶ
ܝܶܐ ܘܡܰܠ

ܳ 
ܡ  ܟܰܠܕ

ܳ
ܝܬ ܡܰܠܟܳܐ ܩܕ

̈ܺ
ܡܳܐ

ܳ
ܪ
ܳ
ܝܢ. ܐ

̈ܺ
ܐܡܪ

ܳ
ܡ ܡܰܠܟܳܐ. ܘ

ܰ
ܝܝ  ܠܥܳܠ . ܚܺ̈

ܡܰܪ
ܶ
ܝܟ܇  ܚܶܠܡܳܐ ܐ

ܰ 
ܗ ܠܥܰܒܕ

ܶ
ܦܫܳܪ

ܰ
ܢ ܘ

ܰ
ܐ  ܚܢ

ܶ
 " ܢܚܰܘ

 عش أيها الملك إلى الأبد"قائلين الملك بالآرامية  أمام  الكلدانيون كلم تف"

 في النص الآرامي الأصلي؛ كما في:                                                                              الكلمتين  وجود رغم عدم

ים  וַיְדַבְרוּ" ית ,  לַמֶלֶך   הַכַשְדִׁ ין לְ ,  מַלְכָא   :אֲרָמִׁ י  עָלְמִׁ   חֶלְמָא  אֱמַר--חֱיִׁ
שְרָא(, לְעַבְדָך)   לעבדיך   43" נְחַוֵּא   וּפִׁ

 الملك بالآرامية عش أيها الملك إلى الأبد"  فكلم الكلدانيون "

ܨܰܪ ملك" على الاسم " ܡܰܠܟܳܐ أضاف النص السرياني كلمة "   -
ܳ
ܒܘܟܰܕܢ

ܰ
نبوخذ نصر"   ܢ

 كما في:  

ܝܢ"
ܶ
ܨܰܪ  ܗܳܝܕ

ܳ
ܒܘܟܰܕܢ

ܰ
ܝ ܡܰܠܟܳܐ  ܢ

̈ܺ
ܬܡܠ

ܶ
ܐ  ܐ

ܳ
ܐ . ܚܶܡܬ

ܳ
ܝܘ
̈ܺ
ܘܗܝ  ܘܙ

ܰ 
ܐܦ

ܰ
ܝ ܕ

̈ܺ
ܢ
ܰ
ܫܬ

ܶ
 ܐ

ܟ  ܥܰܠ 
ܶ
ܝܫܳܟ  ܫܰܕܪ ܓܽܘ ܡܺ̈

ܳ
ܐܡܰܪ . ܘܥܰܒܕܢ

ܶ
ܐ ܠܡܶܫܓܰܪ ܘ

ܳ
ܘܢ
ܽ
ܬ
ܰ
 ܥܰܠ  ܒܫܰܒܥܳܐ ܚܰܕ . ܐ

ܐ ܕܡܶܫܬܓܰܪ ܡܳܐ
ܳ
 " ܗܘ

امتليء نبوخذ نصر الملك غيظاً وتغير منظر وجهه على شدرخ وميشخ وعبدنغو  "حينئذ  
 كان معتادًا أن يُحمى". فأجاب وأمر بأن يحموا الأتون سبعة أضعاف أكثر مما  

 رغم عدم وجودها في النص الآرامي الأصلي؛ كما يتضح من: 
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ן  " י   נְבוּכַדְנֶצַר   בֵאדַיִׁ תְמְלִׁ י  וּצְלֵם ,  חֱמָא  הִׁ י)  אשתנו   אַנְפּוֹהִׁ -עַל(,  אֶשְתַנִׁ
בְעָה-חַד,  לְאַתוּנָא   לְמֵזֵא,  וְאָמַר  עָנֵה;  נְגוֹ  וַעֲבֵד,  מֵישַך   שַדְרַך י  עַל,  שִׁ   חֲזֵה  דִׁ
  44" .לְמֵזְיֵה

"حينئذ امتليء نبوخذ نصر غيظاً وتغير منظر وجهه على شدرخ وميشخ وعبدنغو فأجاب  
 وأمر بأن يحموا الأتون سبعة أضعاف أكثر مما كان معتادًا أن يُحمى".  

ܘܢ أضاف النص السرياني الضمير "  -
ܽ
 نتم" على فقرة:    أ ܐܢܬ̱

ܢ  ܗܳܫܳܐ "
ܶ
ܝܢ  ܐ

̈ܺ
ܝܕ
̈ܺ
ܘܢ  ܥܬ

ܽ
ܐ  ܐܢܬ̱

ܳ
ܒܫܳܥܬ

ܰ
ܫܡܥܽܘܢ  ܕ

ܶ
ܐ ܩܳܠ ܕܬ

ܳ
 ܩܰܪܢ

ܐ܇ 
ܳ
ܝܬ ܘܩܺ̈

ܽ
ܐ ܘܡܰܫܪ

ܳ
ܪ
ܳ
ܝܬ ܐ ܘܩܺ̈

ܳ
ܪ
ܳ
ܘܢܝܳܐ ܘܟܶܢ

ܽ
ܝ ܘܟܽܠ  ܘܨܶܦ

ܰ 
ܐ܇ ܙܢ

ܳ
ܘܢ  ܙܡܳܪ

ܽ
ܦܠ
ܶ
 ܬ

ܣܓܽܕܘܢ 
ܶ
ܬ ܠܨܰܠܡܳܐ  ܘܬ

ܶ
ܐܢ . ܕܥܶܒܕ

ܶ
  ܘ

ܳ
ܘܢ܇ ܠ

ܽ
ܣܓܕ

ܶ
ܐ  ܒܳܗ   ܬ

ܳ
 ܒܫܳܥܬ

ܘܢ 
ܽ
ܫܬܕ

ܶ
ܐ ܠܓܰܘ ܬ

ܳ
ܘܢ
ܽ
ܬ
ܰ
ܘܪܐ ܐ

ܽ
ܐ ܕܢ

ܳ
ܘ. ܝܳܩܶܕܬ

ܽ
ܗܟܽܘܢ  ܘܡܰܢ

ܳ
ܠ
ܰ
ܨܶܝܟܽܘܢ  ܐ

ܰ
ܢܦ
ܰ
 ܡܶܢ  ܕ

ܝ
ܰ 
ܝܕ
̈ܺ
 ".  ܐ

تسمعون صوت القرن والناي والعود والرُّباب والسنطير  "فإن كنتم الآن مستعدين أنتم عندما  
والمزمار وكل أنواع العزف إلى أن تخروا وتسجدوا للتمثال الذي عملته وإن لم تسجدوا ففي تلك  

 . الساعة تلُقوْن في وسط أتون النار المتقدة ومن هو الإله الذي ينُقذكم من يديَّ" 

 ما يتضح من:  رغم عدم وجوده في النص الآرامي الأصلي، مثل

יתֵיכוֹן  הֵן  כְעַן" ין  אִׁ ידִׁ י,  עֲתִׁ דָנָא  דִׁ י  בְעִׁ שְמְעוּן-דִׁ יתָא   קַרְנָא  קָל   תִׁ   מַשְרוֹקִׁ
ין   שַבְכָא (  קַתְרֹס)  קיתרס  פְּלוּן   זְמָרָא   זְנֵי   וְכֹל   וְסוּמְפֹּנְיָה  פְּסַנְתֵרִׁ סְגְדוּן  תִׁ   וְתִׁ
י  לְצַלְמָא סְגְדוּן   לָא   וְהֵן,  עַבְדֵת -דִׁ תְרְמוֹן  שַעֲתָא-בַה,  תִׁ   נוּרָא  אַתוּן -לְגוֹא  תִׁ
דְתָא י, אֱלָה הוּא-וּמַן; יָקִׁ נְכוֹן דִׁ ן  יְשֵיזְבִׁ  .  45" יְדָי-מִׁ

فإن كنتم الآن مستعدين عندما تسمعون صوت القرن والناي والعود والرُّباب والسنطير    "
والمزمار وكل أنواع العزف إلى أن تخروا وتسجدوا للتمثال الذي عملته وإن لم تسجدوا ففي تلك  

 .  الساعة تلُقوْن في وسط أتون النار المتقدة ومن هو الإله الذي ينُقذكم من يديَّ" 
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 الخاتمة   

 عد الانتهاء من دراسة سفر دانيال دراسة لغوية مقارنة بين الأرامية والسريانية تبين : ب

تميل الباحثة الى الرأى القائل ان النص الاصلى للجزء المكتوب بالارامية من السفر جرى  
العبث به بحيث لايمكننا معرفة النص الاصلى فقد حدث كثير من الحذف والاضافة بين النصين ،  

يوجد اوجه اتفاق واوجه اختلاف بين النص الارامى وترجمته السريانية في عدة ظواهر لغوية  كما  
 - على النحو التالى :  

 - أول أوجه الإتفاق : 

اتفقت اللغتان الآرامية والسريانية فى بعض الظواهر اللغوية بالنسبة للاصوات فقد استخدم  
 صان ايضا حرف الراء بدلا من النون  النصان حرف الالف كأداه للتعريف ، كما استخدم الن

النصين    - بين  اخر  الى  الصيغ من معنى  نقل  من  فقد حدث كثير  للصرف  بالنسبة  أما 
 - حسبما ورد على النحو التالى : 

 نقل صيغة اسم الفاعل للدلالة على الفعل الماضى وللدلالة ايضا على المستقبل   -

 الوزن المبنى للمعلوم   نقل صيغة الوزن المبنى للمجهول للدلالة على  -

 نقل صيغة الوزن المجرد للدلالة على الوزن المزيد   -

 استخدام مورفيم الغائبين والمخاطبين ) الواو والنون ( فى النصين   -

 استخدام الهاء و الياء المهملتين بجانب الواو فى الضمائر المتصلة بالاسم  -

أما بالنسبة للتركيب فقد تبين وجود سمات مشتركة بين اللغتين فى صياغة تراكيب عديدة  
 منها تراكيب الاضافة 

 استخدام حرف اللام مضافا الى ضمير المتكلم للدلالة على التاكيد   -

 كاداة مفعولية    استخدام حرف اللام -
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 استخدام اللام المصدرية بجانب المصدر الميمى   -

 

    -:  ثانياً أوجة الختلاف 

 اختلفت اللغتان الآرامية والسريانية فى بعض الظواهر اللغوية بالنسبة للأصوات  

 إبدال حرف الهاء فى الارامية همزة فى السريانية   -

الم  - الوزن  فى  الهاء  فونيم  دانيال  ابدل همزة فى  استخدم سفر  بينما  المطاوعة  وزن  و  زيد 
السريانية كما حدث هذا الابدال ايضا فى اداة الشرط التى تاتى فى الارامية بالهاء وفى السريانية  

 بالالف وغير ذلك من الظواهر اللغوية  

أما بالنسبة للصرف فقد استخدم سفر دانيال مورفيم الياء فى الاستقبال بينما استخدمت    -
 ية مورفيم النون  السريان 

تستخدم السريانية مورفيم جمع الغائبين ) الهاء والواو و النون ( بينما تستخدم الآرامية    -
 الهاء و الميم فقط و غير ذلك من الظواهر اللغوية  
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عبد المسيح بسيط ابو الخير , اعجاز الوحي في سفر دانيال , "الكتاب المقدس , مطبعة المصريين   - 14
 .31, ص 1995القاهره ,, 

 .  254_ 253توراة و النبوءات التوراتية , ترجمة آحو يوسف , د .ت , ص م.ريجسكي , أنبياء ال 15
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 ( 1/1دا: ) 19

20 -GALE, THOMSON, NEW CATHOLIC  
ENCYCLOPEDIA, WASHINGTON D.C, P.309.  

 . 733' עמ(, 2) חלק ,1977, ירושלים, ספר קרית، המקרא מבוא: סגל צבי  משה 21

 دائرة المعارف الكتابية، مرجع سابق، ص   - 22

ماجدة أنور، بردية أحيقار الآرامية، دراسة لغوية مقارنة بين الآرامية والسريانية، بحث منشور فى   - 23 −
  م   2005،  22مجلة جامعة عين شمس، مركز الدراسات البردية والنقوش، العدد

العرب، منها قبيلة طيء؛ فقد حدث إبدال  ذكر "برجشتراسر" أن هذا الإبدال حدث في بعض لهجات  -
( الآرامية التي تعني )ان(. وأنكر "برجشتراسر" على הןالهاء همزة؛ نحو )هِن( بدل )إِنْ( وهي تشبه )

"الزمخشري" قوله أن الهمزة في كلمة )ماء( أبُْدِلَت من الهاء مستندًا في حكمه على وجود الهاء في الجمع  
اء في لفظة الجمع مياه جاءت زائدة أنظر:)برجشتراسر،التطور النحوى للغة )مياه( جمع ماء، وقال أن اله

 (       50.ص1982العربية، ترجمة رمضان عبد التواب)القاهرة: مكتبة الخانجي، 
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 سيبويه ، الكتاب ،ص  24

 71الصوات اللغوية ، ص إبراهيم أنيس،  25

أمنة صالح الزعبي، في علم الأصوات المقارن )التغير التاريخي للأصوات في الللغة العربية واللغات  26
                                                     .                                                                                          17، ص 2008اليسامية(، دار الكتاب الثقافي،الأردن، 

توضع اللف الممدودة في السريانية )يا( في آخر السم دللة علي التعريف غير أنها في اللغة السريانية  27
فقدت هذه اللف  الممدودة قوتها التعريفية و أصبحت النهاية العادية للاسم فلا تدل علي التعريف ال في  

المباشر الذي الحقت به اللغه السريانية المتأخره لم الجر مثل            تركتم الخلق ,و غالبا ما يعبر   المفعول
عن التعريف في السريانية بضمير متصل يعود علي السم الذي يذكر بعد ذلك مثل من درعيا من الراعي  

 .241"انظر أدوات التعريف و التنكير ص 

28.23Rosenthal p.  

 47مان، ص بروكل - 29

 .  28رمزي منير البعلبكي، ص  - 30

المماثلة في علم الأصوات؛ هي تأثر صوت بصوت آخر تأثرُا يؤدي إلى تماثلها جزئيًا أو كليًا، وقد  - 31
وردت في آرامية العهد القديم مع ضمير المتكلم والمخاطب والغائب، أما في السريانية فقد ظلت مع ضمير 

                                       ............الضمائر الأخرى؛ مثل المتكلم فقط وسقطت مع 

مخشري أن الميم في كلمة "فم" أبدلت من الواو ولكنها ميم التمييم، الذي هو التنوين في اللغة ز ذكر ال - 32
النهائية بل بقيت على حالها  العربية مكان الرفع والخفض والنصب والميمفيها لم تصبح نونًا مع سائر الميمات  

لأنهم كانوا يعتبرونها أصلية فأضافوا إليها الإعراب والتنوين فصارت فم، فَمِ، فَمًا فنقلت الميم من آخر الكلمة 
إلى وسطها ومن أجل ذلك لم يجري عليها القانون الصوتي الذي بمقتضاه أصبحت الميم النهائية نونًا في اللغة  

                                       عبى ، مرجع سبق ذكرة                                                                                                           امنة الز انظر:  العربية.

الأصلية هو ( لمًا لأن هذا الفعل في صيغته الأرامية  אוֶ הֶ לֶ استبدل اليهود ياء المضارعة في كلمة ) - 33
" عندما يرد في الأسفار. أنظر:)يوسف  יאדונֶָ" لذا فهم يقرأونه "הֶָהויֶ " وهذا شبيه باسم الرب "אהוֶ יֶ "

 (                                                                                                                           265قوزي، مرجع سابق، ص
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 -3/2دا:   35

 -2/16دا:   36

 -2/22دا:   37

 -2/25دا:   38

 -2/15دا:   39

 -  31/ 2دا:   40

 -  3/ 2/ 1: 4دا:   41

 -  33/ 32/ 31/ 3دا:   42

   -2/4دا:   43

  - 3/19دا:  44

 –  15/ 3دا:   45
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 - قائمة المصادر والمراجع :

 أولً : المصادر

  הוגה , המורה פי  על  היטיב  מדוייק, וכתובים  נביאים תורה   ספר  -
  ; NORMAN HENRY SNAITH ידי  על  , נמרץ בענין

LONDON’ THE BRITHISH AND FOREIGN 
BIBLE SOCIETH’ 1978. 

  הוגה , המורה פי  על  היטיב  מדוייק, וכתובים  נביאים תורה   ספר  -
,  לעטעארים  הלווי מאיר:    המובהק  היכם,ידי על , נמרץ בענין
 1961, הארצות ובשאר  בבריטניא  כתבי  מפקי חברת  ידי על  לונדון 

 ثانيا: المراجع العربية : 

   برجشتراسر،التطور النحوى للغة العربية، ترجمة رمضان عبد التواب)القاهرة: مكتبة الخانجي،  
1982              ) . 

يوسف متى قوزي ومحمد روكان: آرامية العهد القديم، قواعد ونصوص، منشورات المجمع   −
 م 2006 -ه   2427العلمي، بغداد، العراق، 

ة، دراسة لغوية مقارنة بين الآرامية والسريانية، بحث منشور  ماجدة أنور، بردية أحيقار الآرامي  −
  م  2005،  22فى مجلة جامعة عين شمس، مركز الدراسات البردية والنقوش، العدد

 سلوى ناظم ، الترجمة السبعينية  −
صموئيل حبيب وآخرون، دائرة المعرف الكتابية: المجلد الثالث، دار الثقافة، الطبعة الأولى،   −

 م 1991القاهرة،
عبد المسيح بسيط ابو الخير , اعجاز الوحي في سفر دانيال , "الكتاب المقدس , مطبعة   −

   1995المصريين القاهرة ,, 
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 م. ريجسكي , أنبياء التوراة و النبوءات التوراتية , ترجمة آحو يوسف , د .ت   −
 سيبويه ، الكتاب   −
 براهيم أنيس، الاصوات اللغوية   −
صوات المقارن )التغير التاريخي للأصوات في الللغة العربية  أمنة صالح الزعبي، في علم الأ −

 .  2008واللغات اليسامية(، دار الكتاب الثقافي،الأردن، 
 انظر أدوات التعريف و التنكير .  −
 بروكلمان  −
 رمزي منير البعلبكي  −

 ثانيا المراجع الجنبية : 

− Glermon  Ganneau, origine  press des monuments 
arameep'n d' Egypt Rev.  New series 36, (1878), , (1879) 

− Sayce & Cowley, Aramaic Papyri discovered at Assuan, 
London, 1906 

− Encyclopedia Judaica, Vol. 5; keter  publishing house; 
(coh – doz), Jerusalem’ Second Edition,  1980   

− Gale, Thomson, New Catholic Encyclopedia, 
Washington D.C, 

− Rosenthal 

 - ثالثاً المراجع العبرية :

 (. 2) חלק   ,1977, ירושלים, ספר   קרית، המקרא מבוא : סגל  צבי משה  - 


